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Cepen BTOpHHHHX KOHCTPYIOBAHb B QHTJIMCBHKIH MOBI YMHHE MICIIEC TOCIAAFOTh
JIeHyMepajabHl KoHCTpytloBanHa — JIK 3 mpuramanawMu iM CeMaHTHYHHMH Ta
dbopmanpHuMH XapakTepucTukamu. JIK MOXOmsITh BIJ YHUCIIBHHMKIB, SKI B POJWHI
KBAaHTUTATUBHUX OJWHHIIH TI3HAMA AOMIO “‘ceMu uyaec . 1) reHepysaam B “oceri
MPEAMETHOCTI”;, 2) 3a3HaIM TepMIHOJOTI3AIli Ta 3) AeTepMiHONoTi3amii; 4) BUATILIA
Ha mpocTopu (¢pazeosiorii; 5) AUCKYPCHBHO HOMIHYIOTh TOYHY, NPHUOIU3HY Ta
HEBM3HAYCHY KUTBKICTh, 6) MPOUIIN CEMAHTHUYHWAH KOJI000IT BiJ TMPEAMETHOTO 0
CIYCTOIIEHOTO 3HAYCHHS, 7) MalOTh PYIIHHY CIOBOTBIpHY cuiy [1; 2; 5].

AKTyaJbHICTh TEMH 3yMOBJICHA TCHJICHINSAMH ChOTOJCHHS JI0 BUBUCHHS MPUPOIH
MOBHHUX OJUHHUIID [3; 4], iX (PyHKIIIOHATHPHOTO HABAaHTAXEHHS Y MOBJICHHEBIH TTapHHI.
O6’exT mocmiKeHHS — AeHyMmepaibHi koHCTpyroBaHHS (/IK) imeHTH(IKYIOTHCS Y
pyci iX BHTOKIB, CTAaHOBJICHHS Ta CEMaHTHYHOI AcBIamii — TEHACHINH eBOJIOII
KBAaHTUTATUBHOI Jiekcukum (mpeamer mgocmimkeHHs). JIK  aArmiiicbkoi MoBH
YTBOPIOIOTH TMAPaJUTMy BTOPHHHHUX, CEKOHIAAPHUX YTBOPEHb, IO TEHEPYIOTH Bij
Buxigaux HymepanbHux ciiB (HC) — umcmisamkiB. JIK moxomsats Bim HC, mio €
MPO30PUM y TIOBEPXHEBIH CTPYKTYPl MOXITHAX OJWHHWIIh Ta OUCBUIHHUM IMPH aHAI31
iX TTIMOUHHOI CTPYKTYPH, CEMAaHTUUYHOTO OYTTA.

UwncmBHUKAM, SK YHIBEPCAJbHUM OJWHHISAM TIO3HAUCHHS HYMEPaJIbHOCTI Ta
KBAaHTUTATUBHUX O3HAK JHUCKPETHHX TMPEAMETIB, TMPUTAMaHHI YaCTHHOMOBHI
CEMaHTHUYHI Ta TpaMaTWYHI PUCH TMOBHO3HAuHWX ciiB [1; 2; 5]. HagsHicTs rpynm
YHUC/IIBHUKIB 3 KOMIIOHEHTAMH -feen, -ty (€THMOJIOTIUHI IYIUIETH JIEKCEMU fen)
CBITUYUTH TPO BHYTPINIHHO YACTHHOMOBHY CJIOBOTBIPHY CHJIy PaHHIX YHCITIBHHKIB.
BuokpemimoeThecsl TakoK Tpymna Ha3B BEIUKHX YHCENI, MaM'sTh SKAX 30epirae cemy
Outplie 3a ‘“‘momepenHe 4uclo”: hundred “Bemuka necATka’, thousand ‘‘Benuka
COTHA, million “Benvka THCAYA” TOIIO. 3a MEKAaMM YaCTUHOMOBHOI MapaJurMu
HOMIHAINI 4YwWcia MOAU(QIKYIOThCS Ha JACHYMEpadbHUX TpocTtopax. TenmeHii
YUCTIBHUKIB TPU [bOMY BEepUPIKYIOTHCA IMAHEHTHUMHU 3aKOHAMW MOBHOI CHCTEMH,
JisMA “BIYHOTO MBUTYHA  cIIOBOTBOPY [3; 4]. JIK aHrmiiichkoi MOBH yTBOPIOIOTHCH,
AK 1 THII TOX1JHI CJI0Ba, MPOAYKTHUBHUMH Ta HEMPOAYKTUBHUMH criocobamu. [Top.
aHri. five — fifth, fifty, fifteen, fiver, fivesome, to five. I'eHeTHUHE HACHITyBaHHA
noBepxHesux crpyktyp HC mpocmigkoByeThes B Kopmycl  MopdeMHOro
MPEACTaBICHHAS OAHOJIeKceMHMME Ta momjekcemuaumu JIK. [lop. anrn. once, only,
oneness, loneliness, oneself, alone, someone, anyone, none, everyone, one by one,
one another, the one and only Tomo. Yucnisaukosi mopdemu 3aiimarors y JIK
HIMaTbHY, MemianbHy Ta (irampHy mosumii. [IpermosutusHI To3wmIi (1HIMIAIBHI)
00’ €KTUBYIOTHCS CTPYKTYPOIO BUXITHUX OJMHUIIH — IMEHHUKOBHX CJIIOBOCIIOJIYYCHb 3
HyMepaibHUM KoMnoHeHToM. [lop. aHri. two arms / two armed, one eye / one eyed.
BucokodacToTHO B KOPITyCl BTOPUHHUX KOHCTPYIOBAHb MIPEACTABIICHO JICKCEMY one 3
OTJIsiAy Ha ii MOMACTEKTHICTh Ta oM (yHKIIoOHATBHICTE. [lop. aHra. one times two,
one book, the one and only child (single), one way (the same), that one (book), one
another (couple is implied), one should know that (indefinite), one by one (in turn),
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one day, one summer (any time), one bird told me (gossiping). CemanTn4yHa JAeBlaIis
noxXimHux oauHuIh (y Hamomy sunaaky — JIK) aHamizyerscs Ha (hoHI BHXITHUX
OJIMHWIIb, SKAM TPUTaMaHHI “‘ciM uyaec” ix OyTra (CTaHOBJCHHA Ta
dbynakmionyBanus) [2; 5].

UncmBaukam (six “‘Oarpkam’ JIK) mputamanHi Takl pUCH MapaMeTpu3amii, sK:
TeHETHYHA CHHKPETHUYHICTh (TMIPEAMETHICTh + HYMEPAJIbHICTh), TEPMIHOJIOTTUHICTD,
JMETEPMIHOJIOTIUHICTh,  (paszeosorizariss, NOMQPYHKIIOHATBHICTh  (TTO3HAYCHHS
TOYHOI, TPUOU3HOI, HEBU3HAUCHOI KIJBKOCTI), CIIOBOTBIPHUI moTeHIa. [3 “cemm
gyynec” HC nmocmimxysanum JIK mputamanHi “m’saTh dyaec”, BIACYTHI PHUCH
TEPMIHOJIOTIYHOCTI Ta JAeTepMiHOJOTIYHOCTI. 3a dopmynoto Tynmasu 1O, A. [6]
cemantruHa aucraniig Mixk HC ta JIK ctanosuts 0,6 ckamsapHOi OIM3BKOCTI.

H=1-2xq/AtB=1-2x5/7+5=1-10/12 =1/6 (qQ — 0’ATh CILIILHUX PHC
HC 1 JIK 13 “cemu uynec”, A — pucu HC, B — pucu JIK). Crineckn Munys10i urciioBoi
MPEAMETHOCTI CYMPOBOIKYIOTh 1 JIK, IO CBIMYUTH MPO iX KOTHITHBHY IIaM SATh.
Uwucno (sx gerorar HC, ix moroc) Kopemoe 3 AUCKPETHUM CHPHHHSTTIM MPEIMETIB
OTOYYIOUOTO CBITY. TEPMIHONOTIYHICTh — JACTEPMIHOJIOTTYHICTh YHCITIBHUKIB 3HUKAE
y mapaaurmi JIK 3 ornsaay Ha CeMaHTHYHY PO3MHUTICTh OCTAHHIX, X AA(QY3HICTH. A 11e
moTpedye CHemiabHOTO TIMOOKOTO OCMMCICHHS HH3KH aArePEHTHHX ITUTaHb.
dopmyila CEMaHTHYHOTO HAamoOBHEHHs yucaiBHMKIB U, = U, ; + 1 He cmpaipoBye B
kopnyci JIK; ocramHiM TnpWTaMaHHa TEHAEHINUS 10 JekBaHTU(IKAIi Ta
JeCEMaHTH3aIli BUXIAHUX OJWHUIL. BajopaTWBHMM TNpPH [HOMY € BUBUYCHHS
KOMITOHCHTIB aHaN30BaHoi mapaaurmu JIK.

Cara mipo aHri1. once (one — + — ce) MOYMHAETHCS 3 TOTO, IO 3a3HAUCHA JICKCEMA €
BTOPHHHUM KOHCTPYIOBAHHSM, SIKE€ B OCHOBHOMY CEMaHTH3y€ TEMITOPAJIbHI O3HAKH
3a JOTIOMOTOI0 MOHOJICKCEMHUX Ta TOJIJIEKCEMHUX OMWHMUID. [1op. aHTi. once when
she tried to explain; he fell at once into the pattern of humanity,; the face was once
more suffused with energy, visited by her family once a month, she usually came back
to the village once every two months, once blacklisted it would be impossible...;
almost at once they came to conclusion; he had once been a prisoner, he can once
get her attention (Diana Pearson: 13, 19, 33, 43, 44, 51, 58, 81, 124). [lenymepaTuBu
B CBOIO YEPry CiayKaTrh 0a3010 I TPETUHHUX YTBOpEHb. llop. anrn. oncer (N) —
moti, o pioKo Xooums 6 yepkey;, my once (Adj) owner — miii nonepeouiii xazsiu;
once (N) is enough — oocume, to get the once over (N) — quick visual examination.

UwncoBe MpeACTaBICHHAS B JIEKCEMI once 3HAYHO MOAU(IKYETHCA y TIOPIBHSAHHI 3
BHX1THOIO HOMIHAIIIEIO: once — 0OUH pas, once more — uje 0OuH pas, once and again,
once and for all, once in a while — Ooexinvra pasz, pioko, iIHKOJIU, HE 3A8HCOU.

Jlo Tpynu 13 cy(dikcoM -ce Halle:KaTh TaKOXK CJIOBA twice, thrice, IO HOMIHYIOTb
3a3HAUCHY YHCIIBHUKOBOIO MoOpdemMoro dacTtoTHICTh. Cyikc -ce ceMaHTHUHO
HAOMMKYETHCS J0 JIEKCEMHU fime: twice is two times one, thrice is one times three,
time after time, many a time. Jlekcemam once, twice, thrice npuTaMaHHa YUCJIOBA
TOYHICTh. Y TBOPECHHS THITY YUCTIBHUKOBA OCHOBA + -fold TaKoX MOMOBHIOIOTH TPYITY
tounnx kBaHTu(ikaropis. [lop. aurm. twofold, threefold, fourfold Ta 1n.
BukitoueHHAM € onefold, y axomy cripalibOBye ceMaHTHuHa 3a0opoHa. Jlo rpymu JIK
3 PO3MHTOI0 KBAHTHTATHBHICTIO HAJICKATh JICKCEMH THIYy aHTJ. someone, anyone,
everyone, thirtysome, fortyish. ABTOHOMHO JieKceMa some ceMaHTtusye “a little of, a
few of, a small or certain number”. CIOBOCTIONYYEHHS aHTII. some people akTyami3ye
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3HauUeHHA “not all”, “unknown people”. ®pa3u aHria. some trouble, some war
MeTaQopuUYHO BKA3ylOTh HaA OIHKA TMo3HauyBaHoro. JIK 3 ommaumer some
pean3yroTh IK KBAaHTUTATHBHI, TaK 1 kKBamdikatupHi omiHkA. Mopdema — some y JIK
Mo3HA4Ya€e YHUCJIOBY  ampokcumaiito. [lop. aHrn.  thirtysome,  fortysome.
HexBaHTUTAaTHBHUMI 3MICT aKTyami3yeThbCs y TPUKMETHHKAX handsome Ta
YUHHUKOM CEMAHTHYHOI OnM3bKOCTI. BajmopaTWBHUM TYT € JIEKCHYHE HAIOBHCHHS
koMrioHeHTiB. [lop. anrn. I saw a twenty something guy with a nice twentyish young
woman (D. Pearson). Mopdema -ish 3amMOBIsi€ CEMAaHTHUHY ACBIAINIO TOXITHOTO
JICHyMepaTrBa Ta BKa3ye Ha MPHUOIW3HY BIKOBY 03HAKYy. CIOBOCIOIYYEHHS aHTI. d
twenty something peanizye ceMmy MPUOIM3HOCTI Y MEXKaX MaJIOTO CHHTAKCHCY .

JIK someone wmarepiamizye CHHKpETHYHE OyTTS HOMIHAIII Ha ITO3HAYCHHS
npubIM3HOCTI Ta TmpeaMmeTHocTi. [lop. aHrn. somebody — “ooun i3 Oexinbkox™.
HeBusnauenicts (KUIbKICHA) TIpenapye SKICHI 3CYBH, CEMaHTH3aAIllo “unknown,
unnamed, important” aHrA. (some people, some person). JlieBoto B JIK € TennmeHtis
no nekBaHTU(IKaIi (TMO3HAYEHHS MTPUOMU3HOI KUIBKOCTI), M0 JAeceMaHTH3aIii
(CTIPOMOXKHOCTI ~ peai3yBaTH CBAMIOTHBHI, SAKICHI O3HaKW). TakuM YHHOM,
JIK cenexTuBHO TMO3HAYAIOTh OIMOJSIPHY KUIBKICTh  (TOYHY, NpUOIU3HY) Ta
KBaJIITATUBHI, AKICHI OI[IHKH.

He mo36asneni JIK ¥ ceMaHTHYHOI CITyCTOIICHOCTI — TPAHCIIO3HMII IO CTaTyCy
1HTeHCH(IKATOPIB, CIYKOOBUX MapKepiB CMHTaKCHYHUX 3B s3KiB. [lop. anrn. John,
for one, would not agree. No word of marriage had even been spoken between them.
You only make it worth. If you think these sides are for teeners only think again. We
were only just in time. If only it would stop raining I’d help you with pleasure — only
I’'m too busy (Diana Pearson 31; 53; 187). O6’extuBizaiieto cmycromenocti J[K
CIIyTY€ 1X CeMaHTHYHA JaKyHOBAHICTh, IPOMYCKHA y TMOBEPXHEBIH CTPYKTYPl PEUCHD.
Ilop. aurn. He not only heard it but saw it too (he both heard and saw it). Y Bupazax
tuny only three books left nepuBar only yTOUHIOE, BUOKPEMJIIOE UMCIIOBY O3HAKY
MMO3HAYYBAHOTO, 30€epiraroud  KOTHITHBHY IaM SATh  JIGKCEMH  00-uH,  sKa
CEMAaHTH3yBaJjla B CB1l Yac “TIIbKH + OOWH .

Sk 3aMICHMKH TIPELENCHTIB, JICKCEMH one — ones MaiOTh pPI3HY YHCIOBY
npeacrtaBiieHicTh. CemaHTHuHa fAesiamisa mux JIK  go3Bojse BigHeCTH 1X  J10
KOHBEPTOBAHOI CYOCTAaHTHMBHOI Mapu, SK TaKOi, 110 CHHKPETUYHO TMPEICTaBIISAE
HYMEPAJIbHICTD + MPEAMETHICT (OJHH 13 CTUICCKIB MPEIMETHOCTI B UACTIBHUKOBOMY
kiacrepl). Koarexcryanpae orouenns JIK crpusie excrimikamii ceMaHTHYHOI IeBiarTii.
[lop. aurn. Nome can do that (ne ooun — y 3HayenHi Oacamo Jooeil).
KpamigikatuBHiCTh Ta  KBAHTUTATUBHICTh  CIHOCTEPITAETHCS B UYHCIACHHUX
aq’ €KTUBHUX OJMHMILIX HA TO3HAYEHHS OAMHOKOTO Ta oauHW4HOro. [lop. aHrm.
Lone, alone, lonely (without companions, single, remote). Jlekcema loneliness
BIJI/I3EPKAITIOE BEKTOPH CYKIIECHBHOCTI CEKOHAAPHUX KOHCTPYIOBaHb. aHT. all but
one = alone 2 lone 2 lonely = loneliness. Jlo xnactepis 3 Mopdemor one
HAJICKUTH TaKOX CIOBO only € (one- + -like) 3 an’eKTUBHAM MapKepoM —like, KW
TpanchopmyBascs B cydikc -1y.

Amnamiz JIK Bepudikye m€eBICTh yHIBEPCANbHOI TEHACHINI CIIOBOTBOPY: CKIIQJHI
CJIOBA TOXOJATH BIJ MPOCTUX, Cy(hIKCH TE€HEPYIOTh BiA CiiB, cydikcaiii mepemnye
KoMrosmiisi. BisyanpHO JekcemMa only ymomiOHIOETHCA TPUCTIBHHKY. AJjie B
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AQHTIMWACHKIA TpaMaTHIll € YUMajo aj €KTUBHHUX CHiB 13 cydikcom -ly (friendly,
neighbourly, lovely). YactunomoBHIM Bepudikaii omoHIMIYHUX map only (Adj) ::
only (Adv), friendlike (Adj) :: friendlike (Adv), lovely (Adj) :: lovely (Adv) cnyrye ix
cuHTakcuuHe OyTTA, QyHKIIOHAIbHE HaBaHTaXeHHA. [lop. aurn. friendlike behavior
:: he behaves friendlike, the only son :: only three books. Y Bupazax the only son Ta
the only people ceMaHTH3Y€ETHCS 171€4 BUHATKOBOCTI, €KCKJIIFO3UBHOCTI, TOOTO UMCIIO
K BUXIJTHE MOHATTS XOBAETHCSA / IMILUTIKYETHCA B COHMI KBaITaTUBHOCTI. Hemapma
KUTBKICTh Ta SKICTh 3HAXOMSTHCS B TICHIW MaJIEKTHUHIN 1HTETpaIli. Y Bupasl my one
and only chance reneTH4H1 3B’ SI3KH OJHOKOPEHEBUX JICKCEM BHKOPHUCTOBYIOTHCS IS
miacwieHds, eMdasn  ¢GpaseosiorizMy.  [CTOpHYHOIO  BUABIAETHCS  TCHICHIIIA
nocmaoBHocTi Adj—=>Adv. Takum uywmHoM nekcema only (Adj) yrBopeHa 3a
cydikcamiero, only (Adv)— 3a kouBepcieto. Taka YaCTHHOMOBHA ITOCIIIOBHICTD
CJIOBOTBOPY MPUTAMaHHA THIITMM TaTTePHAM:

one =  only (Adj) =2 only (Adv)
four 2> fourth (Adj) =2 fourthly(Adv)
five 2> fifth (Adj) > fifthly (Adv)

PaniansHa Ta mocmmoBHa (CYKIIECUBHA) AeprBariist mpocaiakoByeThes B JIK Tumy
Million =2 millionaire =2 millionaires 2 millionairessness

billion milliard billiard

ITosiBa KBAaHTUTATUBHUX CTUMOJIOTTYHHX nyOneTiB LTIOCTPYETHCA
KOHCTPYIOBAHHAMU TUNY (wentyish, twenties, twentieth, SKUM TpUTaMaHHUN
CHHKpETU3M (MMO3HAUEHHA 4Yucia Ta 1HmmMX ceMm). TemmopanbricTs Tpym JIK
aKTyaN3yeThCS TOJIJICKCEMHAMH OJUHUIIMA 3 TJICOHACTHYHAM KBAaHTHTATHBHUAM
HanoBHeHHM. [lop. aHr. once a month, once a year, once a season, once in a while
tomo. Ha sigminy Big HC, JIK po3mmproioTh ceMaHTHUHWN AW3alH BHUXI1THUX
OJIMHHUIIB. TIOPsSA 3 BUOIPKOBOIO CEMaHTH3AINEI YHCIOBUX O3HAaK pedepentis JIK
peanizyloTh 3HAUYCHHS HEBH3HAYCHOI, 1HAS(IHITHOI KUIBKOCTI, a 3 YacoM —
TPAHCTIOHYIOTHCS y TIAPAAUTMY CITYKOOBUX CJTIB. 3a MeKaMu MOBHO3HAUHUX CIiB JK
HayTh “Ha maMoOTry” 1HTeHCH(]IKaTOpaM, CIIONyYHUKAM Ta MPUHMEHHHUKAM.

JIK cemMaHTH3YIOTh ampOKCHMAIIII0 Y MeKax BHYTPINIHBOCIIBHOI TapamMeTpu3aiiii,
a He B yMOBAax OTOUYIOYOTO Masioro cuHtakcucy (Ha Biaminy Bia HC). CemanTnunnii
mu3aiin JIK He € xaoTwunmMm, criopaaumdHuM (EHOMEHOM. Y CBOi CEMaHTHYHIN
esomortii  JIK ymomi6urotoreest HC — Ha Bekropax aekBaHTH(pikamii Ta
necemanTuzamii. Ane cemy kKBaHTHTAaTHBHOCTI JIK CeMaHTH3yIOTH CHHKPETHUHO.
Cnycromennmu JIK BXkuBarOThCA I peanizarii CHHTAaKCHYHHX 3B S3KIB, KOTe3li Ta
€KCIIPECUBHOCTI (TIOP. pOC. ¥épma ¢ 06a, aHTd. once you were there). CeMaHTHUHI
ynomionenas HC ta JIK cynmpoBOmKYIOThCS OTHOMMEHHUMH PO301KHOCTIMH, IO
JTETEPMIHYETHCA JIEI0 3aKOHIB JIAJCKTHKHA — THTETpaIi €0 (PeHOMEHIB CXO/DKCHHS Ta
PO3XOJ/UKEHHS, CIJBHOTO Ta BIAMIHHOTO, TO3WUTHBHOTO Ta HETAaTHBHOTO,
TPAJAMIIIITHOTO Ta 0KAa310HAIBHOTO, TTIOCTIHHOTO Ta MEPEMIHHOTO.

Crpykrypa Ta 3MICT JSHYMEPATHUBIB 3aJCKHTh BIJ JEKCHKO-IPAMaTHYHOIO
XapaKkTepy BUXIIHUX OAWHHIH, MOJCIEH CIIOBOTBOPY Ta AUCKypcy. KBaHTHTaTHBHA
Mopdema — HaWMEHINA 3HA4YylMa OJWHHWIIA, CEMaHTHYHE HANMOBHEHHSA SKOi
CHIBBIJHOCHTS ii 3 KOPENIOIOUAMHA OJHOWMEHHUMH OJUHUIAMH. 3a cTpykTypoto JIK
CIIBCTaBIIAIOTHCSA 3 OJMHMILIMH, SKi YTBOPIOIOTH JICKCHUYHE A1po ciioBa. Adikcn
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HAJAI0Th CIIOBY JAoJaTkoBe 3HaueHHS. KBazimpedikcarisa [IK maramye mpo BHUTOKH
CaMoOTO TIPOIECY, HOTO PETPOTSHKIHHSA IO CIOBOCKIAamaHHA (aHTa. between, alone,
lonely). Tlpeno3uTuBHa To3uIlls pedikcanbHUX MOPHEM ECIUTIKYETHCH 1X MUHYJIUM
CaMOCTIMHHUM OyTTSAM Y CIIOBOCIIOJIYYCHHSX KBAaHTHTATUBHOTO (1) Ta 4YHMCIIOBOTO
(2) manosuenns. Ilop. anrn. (1) always, becloud, megacycle, microfilm, midday,
underage; (2) bilateral, centigramme, hectometer, hemisphere, monologue, dialogue,
octoped, pentagon, triangle, twilight. Cydikcn poO3MHUTOr0 KBAaHTUTATUBHOTO
HAMOBHEHHS MAlOTh JUCTAHTHE BIAHOMICHHS A0 YWCIIBHHUKIB, BOHH ITO3HAYAIOThH
KUTBKICTh y3araJibHeHo (aHril. delegacy, tonnage, foliage), 3MeHITyBaabHO (QHTI.
birdie, booklet, hillock, duckling), ayrmentatuBHO (coward, foremost, superbo),
cyMapHO (spoonful, roomful, mouthful), itepatusHoO (manifold, twinkle).

Y neHyMepaTuBHIM Qa1 €KTHBHIA TMapagurMi CIIOBOTBIPHUMH TOTEHIIISIMHA
BU3HAYAIOTHCA Mopdemu -fold, -some, -th. y TPUCTIBHAKOBIHM — -ce, y CyOCTaHTHUBHIN
— -er, -e(s). BageHTHOCTI XapaKTEPUCTUKH € MPO30OPUMH B JIEpWBaTaX THITY aHTII.
thirtysome, twice, threefold, millionaire, millionize. CeMaHTUYHE HABAHTAKCHHS
MOX1THAX OAWHWIL 0a3ye€ThCs Ha MEPETHHI (AUTUBHOMY Ta MYJIBTHILTIKATHBHOMY)
cmuciB kommoHneHTiB. [lop. anrn. fifth “bottle, 1/5 gallon”, sweet and twenty “young
and beautiful girl”, threescore “20 x 3 =60,

TakuM YwHOM, HEBIJ €EMHUM CEKTOPOM B aHTJIIHCHKI MOBI € YHCIIIBHUKH,
MOBEPXHEBA Ta TIMOWHHA CTPYKTypa SKHX BIOKpUTa MoaudikaiisM Ha
eMAUTMATHYHOMY PIBHI, TI€BOCTI “‘BIYHOTO JBHUTYHA CJIIOBOTBOPY, IO € BEIIEMH
MEPCTIEKTUBHAM  JUIA  TOJAJBIIIOT0  BWUBYCHHS  JIHTBOKOTHITHBHOTO  OYyTTA
KBAaHTUTATUBHUX OJUHUITb.
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